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especially the sixth and seventh, are conventional and rather
feeble.   Have they not been added by a later hand ?

If we ask why the Carudatta was not completed by the later
hand, the answer is that the existence of The Little Clay Cart
made it unnecessary. Moreover it was customary in South
India for an acting company to play incomplete plays or even
single scenes, as modern schools and colleges often do. Dr. Samp
has a transcript of a MS. in old Malayalam character containing
only one act (the third) of the Pratijna-YaiigandJiarayanam.
If that is an old custom it might account for the preservation
of isolated scenes from Bhasa, which could be padded out or
completed at a later date. It remains to see whether any
linguistic indications coincide with the more subjective judge-
ments of taste.

The translation has been made without prejudice regarding
authenticity. One translator has been more sceptical than the
other, but we have done our best for every act. The aim has
been to represent all that is in the original (excepting a few
repeated or redundant words), but to shake oif the burden of
the Sanskrit sentence just enough to make the dialogue and
recited passages tolerable to the general reader.

No attempt has been made to render verses by verse, which
would be apt to jingle, but only to suggest the difference between
plain prose and recitative, between more dignified Sanskrit and
colloquial or dialectic Prakrit.

'The best in this kind are but shadows.' We shall be
content if our shadow be not too wooden to produce a momentary
illusion.

A. a w.
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